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290 THE JEWISH QUAETEELY EEVIEW 



THE ARABIC PORTION OF THE CAIRO 
GENIZAH AT CAMBRIDGE. 

{Fourth Article.) 

FUETHEE SAADYAH FEAGMENTS. 

XI. 

Four leaves, 14 x 9 cm., % cols. 

This fragment contains the copy of a letter written on the 
instigation (or by dictation) of Saadyah. It is addressed to 
three Rabbis, viz. Shelama, Ezra, and Ali, at Misr (probably 
Fostat). Several names which were written at the end are 
erased. As can be seen from the eulogistic formula in 
the superscription, the copy was made after Saadyah's 
death. 

The letter seems to be the answer to an inquiry sent 
by the above-named persons to Saadyah and a certain 
Abul Fadhl. Now this name is only mentioned once, at 
the beginning, and is subsequently replaced by the title 
jRds al-Gdluth. It is therefore probable that Abul Fadhl 
was but the Arabic name of the Exilarch David b. Sakkai. 
The subject of the controversy is not stated in distinct 
terms. It must, however, have had reference to the quarrel 
with Ben Meir ^. The name of the latter is, indeed, not ex- 
pressly mentioned, but he is unmistakably alluded to in the 
uncomplimentary term TTno p ^. This shows that the letter 
belongs to the later stage of the quarrel, which received 
an acrimonious character through the abusive language 

* See Poznanski's article in J.Q.R., IX, p. 15a sqq. 

* See Schechter, " Geniza Specimens," J. Q.B., XIV, p. 47. 
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employed in Ben Meir's reply ^ to Saadyah's warnings 
against his calculations. 

The difficulty created by the absence of any direct 
allusion to the question of dispute is enhanced by the 
rather mutilated condition of the text. There are various 
cases of vulgar and even faulty spelling, and general care- 
lessness. Several passages are in Hebrew. The following 
is an attempt at 

TrA-NSLATION. 

From the writing of the Gaon of Fayyum. Peace abundant, 
(divine) mercy and grace, and the garment of peace ^, and under- 
standing your kinswoman', and a good name and . . , shall be unto 
yon. My letter ... on Friday. thou whose welfare I desire, 
well-beloved, ... I did not acknowledge a letter from you for some 
time (?), but I trust in God, and am firmly convinced, that you are 
well in every respect, especially since your letter reached the Head of 
the Academy (may God strengthen him), and Abul Fadhl (may God 
support him). You 4id not send the letter to me as a private 
communication (?), but because you are ashamed of what the people of 
the town did whilst you were with them. By the Almighty, it is my 
business that the matter takes its course, but I say again that it is 
perhaps (as you say). I hope, however, that it will be proved that 
you acted as you did in a moment of perplexity. Though the people 
were excited at the sight of the new moon, you did not find either . . , 
or ... , except in what you did. 

You mention in your letters, which I have read, that you imagine 
that everybody in IrSq has acted in a like manner. Perhaps so, as far 
as you are concerned, but I am certain about the matter. Had it been 
manifest in your eyes that the people of Iraq did not do so, you had not 
made that mistake in such an important matter, and in so great a . . . 
the like of which has never been heard. Every one who hears of it will 
wonder. I am ashamed to speak about it. Every one who comes to me 
to greet me asks my opinion of this afluir in Misr. I cannot give any 
satisfactory answer, but I must write to you as soon as I have become 
aware of the matter, that it should be considered, that you take 

' Published by Harkavy in Studien und Mittheilungen, V, pp. 213-so. See 
also p. 220, line 4 from the bottom, the words "p^ "nonai «a icnn, which 
confirm Harkavy's suggestion that the fragment in question belongs to 
Saadyah's D'isiarr 'd. 

'^ Isa. Ixi. 3. ' Prov. vii. 4. 

IT a 
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counsel and make good what you have mismanaged. I wait, how- 
ever, until the Head of the Academy (may God strengthen him) has 
written a reproof and warning in this letter to the community, and 
dispatched it in two copies. You find in it something to stand by. 
I can therefore be brief in mentioning its long explanation. [I also 
wait] till the Exilarch (may God strengthen him) sends a memorandum 
and a scroll for future generations with regard to what Ben Mahshikh * 
did, when he contrived four chapters ' over and above . . . measure. 
I have sent these four copies of the two letters of the President of the 
Academy and the two copies of the letter of the Exilarch again to 
you, and I hope that you will receive them and make proper use 
of them, so God will it. my brethren, act in this matter on 
my behalf and on behalf of all the Sages who are in the two 
Academies. If a person leads away a community to the town to 
join it ['s reprehensible conduct], we want your solicitude [for our 
cause]. For I know that God has endowed you with intelligence, 
insight, sagacity, and shrewdness. I do not say this in order to 
praise you, but in order to awaken and admonish you. Fear the God 
of Israel, guard your souls, be pure, and assist others to be so. Be 
not, contrary to this, objects of our sorrow, but of pleasure. You 
should relieve us from this grief and give up that practice. It is 
known to us that there are people of good sense left in the town, 
who fear the Merciful and endeavour to be righteous. Be energetic 
in this matter day and night, morning and evening, because it is 
more important than trade and daily bread and every urgent 
business. 

A copy of the letter of the President of the Academy shall always 
be with you and before your eyes; you shall read it continually. 
Every word of it is of fundamental importance. Learn it by heart ; 
let one teach it the other and copy it for him, so that each of you 
shjiU read. ... I have written in it, to the other, until you are all of 
one mind. May your efforts be fortified and your words united. 

Know that we did not lose sight of what is incumbent on us, but 
everything depends on you, like a chain, as it were, hung round your 
necks. God expects this of you, and will call you to account for it. 
Be therefore no longer wayward as you have been— enough of dis- 
grace'. I hope that you will but seek for a cause, till you are able 
to speak (?). Of causes there are many. Show zeal for heaven, 
since this is the time for zeal. Stand in the breach, because it is 
a time of dissoluteness. Trust in God, and he will help you. Let me 

' Stands for tho p (and in connexion with Job xsxviii. a). 
^ See J. Q. R., XIV, pp. 52 and 453. 
' Ps. cxxiii. 3. 
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know in your letter what you intend to do in this affair, hoth in 
your welfare and in your needs, so God will it. Peace upon you for 
ever. 

To the Rabbi ShelamS, the great Rabbi Ezra, and the Rabbi Ali, 
may our Rock support and uphold them. 

XII. 

Vellum, 15 x15 cm. 

The following fragment gives the beginning of a treatise 
on Exod. ch. xii. The writing is unfortunately so faded that 
the text looks very mutilated, much of it being quite 
illegible. From what remains we can, however, gather 
that the object of discussion was the festive calendar. 

As regards the authorship of the treatise, the front page 
not only ascribes it to Saadyah, but the translation of 
verse i, as far as it is preserved, tallies with the words of 
his translation of the Pentateuch. There cannot therefore 
be any doubt that we have here the remnant of a genuine 
work by Saadyah. Material and appearance of the frag- 
ment justify us in giving it a very remote date. From the 
formula, "May his soul rest in Paradise," attached to the 
author's name in the superscription, we may infer that 
the copy was made not long after the author's death, and 
hardly later than the eleventh century. 

Now although we lament the loss of nearly the whole 
treatise itself, the fragment has a short notice in Hebrew 
and Aramaic on the front page, which is a precious little 
document. Its interest is even augmented by the circum- 
stance that two words bear superlinear vocalization of real 
Babylonian origin. The notice is also of some historical 
value, as it mentions two places, east of the Tigris, which 
harboured Jewish communities. With regard to one, 
Urmiah, we have only lately been infonned that it is 
even now inhabited by Jews who speak an Aramaic 
dialect \ The last-mentioned fact coincides with a remark 

' See A. J. Maclean, Orammar qf Ihe DicUectsi of Vernacular Syriac, 1895 ; 
the same, A Dictionary of the DiaXects of Vernacular Syriac, Oxford, 1901. 
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in the little document, and shows that they have preserved 
their dialect for many centuries. It runs thus in 

Translation. 

Treatise on " this month " [taken] from the treatise of Saadyah b. 
Josef of Fayyum, may his soul rest in Paradise. 

Holy unto the Lord . . . Community of Urmiah. This book is holy 
unto the Lord. It was given to me as a present by R. Baruch Israel, 
who lives in Meragha. He took it from the district of Urmiah, for 
there remained in this place no people who could read it, not even 
one word in the Arabic language. The person who bequeathed it did 
so with the condition that people should peruse it and learn from 
it the arrangement of the holy days and new moons according to the 
regulations laid down by the Sages, &c. Since', however, no one 
remained who could read it, this condition fell into abeyance. Its 
holy character did not, however, cease, because it is holy unto the 
Lord, be his remembrance extolled and praised. Selah, for ever, 
Amen, Amen. 

And I wrote it, Efraim b. Azaryahu, the mean disciple. Peace. 



xm. 

One leaf, 17 x 13 cm., 16 lines. 

The verso of this small fragment contains the introductory 
lines of a treatise by Saadyah on " Testimonies and Agree- 
ments." As appears from the opening words, it formed the 
fii-st in a series of his writings on civil law. The work has 
hitherto been regarded as completely lost, and has only 
been known under its title p''Nhl^N (Hebrew nnticn 'd) 2. 

This small remnant can, of course, only give a very 
inadequate idea of the work in question. Yet they are not 
without an interesting feature. This is the definition of 
" Truth" given in them,a definition which invites comparison 
with that laid down by Saadyah's contemporary, the Philo- 
sopher Isaac al-Israli^as follows: Truth is that [conception] 

' The next eight words are in Aramaic. 

' See Steinschneider, Cat. Bodl., col. 2161, and Arab. Literaiur der J%iden, 
p. 49- 

* See J. Q. R., XV, p. 691, and Steinschneider, Jubelschrift, Hebrew 
section, p. 139, 1. 15 sqq. 
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which is identical with the thing [conceived]. Those who 
dispute this [definition] say : Truth is a statement which 
is confirmed by proof either in an abstract or a concrete 
manner. Says Isaac: This definition only explains the 
qualitative side of truth, but not its nature. If one asks : 
" What is truth ? " the answer would be : "It is identical 
with the thing itself." If, however, the question is : " How 
is this ? " the answer would be : " Because it is a statement 
which proof confirms either in an abstract or a concrete 
manner." 

I now affix the Translation of our fragment : — 

Treatise on Testimony and Agreements as composed by R. Saadyah 
Gaon (blessed be his memory). 

He says : Tbe wliole of tbis is one of the chapters on jurisprudence 
which I am prepared ^ to discuss on. I have, however, decided to take 
this chapter first, because I realized the urgent want of it on the part 
of the people, as well as its great usefulness. In the beginning 
I say : Praised be God, the God of Israel, who is Truth manifest, who 
makes Truth the noblest object of knowledge. 

Now Truth is that which finds its place in intellects which are 
immune of all damage, and clear in the souls which think by their 
means. This definition and its application are rife among scholars 
[in accordance to what] the Holy Writ says; They are all plain to 
him that understandeth, and right to them that find knowledge. 



XL 

T-S. 6 Ja. I. 

Fol. I verso Fol. x recto 

rnyf'sai Dnyo orusi ibi's a^ at "■ova }inj tii to 

ND 'hv IN"! ''"I?'' }N '■'•^J' nj-'oni rhtttw an tah^ 

N-in ^3 vanN 'wh na na^ai) jni»i rbr\T\ ntajmi 

^3 rbvh bipN iN "hvi nimvpni nyi y<a nn 

NOON D33N .pa'' )N "i?")N fiyDji'N Dv •'3sro D3^ fnn 

Dnn^nn pn i?^ Grhv^ aiDn nnai ncxi'D }jf ^ na . . p n* 

T15 perhaps in the sense of partic. viii. ' Prob. nxn 
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yo n'pbai phNi wni jN»r 



nan shtt bvhrhn N'n 

N^N NJNDD tib) NS'-nD 
ND ''ip^l niDfl^ya ND 

Dn-ci no NiPN iT-a naipx 

NnjiNip 'ni'N ciaana 'a 

fo rDJ |N anenin d3jn 

pp* njj? in b aaisy^M 
Sin t^* Da'iJy ns i^j 

Fol. a verso 

■T'by lapn no .tibi pnaoj 

(ity) hoi mai fn ivniN 

NV»N ana »nm nmcj* 

IDD n!>^N ntjjN ni^j^N dn-i 

ND''a nnn^ nijjDi p-iat 

nyia j» j^no |a wx 

?mm iTiNna anvB' 'n 

niaJN ipi iNTpD ija •'i'y 

DN"i ^axna 'idj i^jn nin 

DN1 axna todji na''hDijN 

}N WINI Da''i'K NX^N mi'ii'N 

lyanjni aa^i^N jj^dj^jn b)i'< 
rtha ni^^JNa h^j^jn nc }n na 

yoj ivi >jp uw '•niaN «'• 

pna^ntt^N *a pii'N aioan^N 

pB* lij njsa nDNi»N N-in '•a 

Fol. 3 verso 

DtpKibii irn NDD1 HNas bih 

bi CNyoi'Ni nnsjni'N ''by 

riaoj pan jn yari , ono 



NN'-n 



NijN n 



nvNa •<'>7ti 



bna nbvs ndd aajo 

Fol. a recto 

ai* i^Joy Nia o''!' (sic) pninI'n 

sin '^N NDaN }»» ijian 

riT'aaijN h-h^bio a^Dy^N ion^'n 

bi Nnbiio yioD' 0!? ^nijN 

npi ajyn' Nnyoo* p 

jimN JN •'nnoN mx (ipi) 

8550*55 li'N f53n» |D 5)31 Nna 

naa jy Tijy it? *n hp"! '■'•i'y 

n^a 05^ ND3 na^iNa "isd 

anat< jn 35* jNa ipi v:pK) 

Nina nyioD no {sin |o Da''i5N 

"io3nni n-ia xisnn fN n35i>N 

ijaij amoax no mb-sm 

n3''noi5N BNT 3n3 ''nn max 

nnain 3Nn3 N"in >a n5>i5N myN 

niaJNi nyNDji5N '>5>n mnrNi 

Fol. 3 recto 

ni'\b)i''b nijaisN "iba riyxo? Nao 

aaniNjy 'hi^ panno waij 

ni'i'N no-u ip no a^iyN 53n55 
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D3JVJ? «nn DDni f.3 nijitN snn i»ip« D>i>i rbTba filial 



b }«a npi b *a xnanpn 

Nn»^y>i xna icannn bnahn 
fyi NniDJ^i j*j;3i» yyi 

■•^N na nans ^a (1)''d D330 

ijNyD^N yonan ^nn 13n^n 

Dtyi'N ^ip^i n^nini Nn^3 

. . . D^yNi no^a^N panni 

W^y 33'' NOO N33l5 ip }ro 
D33 p^VD nON^NI 



6p''n nhpN ija DDij fimo 

^NiB^ \n^K iaN3 nuani 

D3Da3 bv iDini nipnNi 

Dunn m patDi pairn )d wui 

rn^N ih fiN^33 iJian n^i 

33»B ino^ i'3 D33 ^JDi^ ND 

rJDNoai'N Nin wy lac'an |n 
IN oi'yvi nxyi^N t<nn i^nni 

^jyD n^J fD3N ib^N "a ^3 np 
n^v^ fl^3 IDn"'i |om^N ipn^ 

ns™ nnx^N sin )y "li^ain Ni> 

Fol. 4 recto 

DapwyN ^a mi rinii'po 

D33^t<DM D33D T]2bo'< }Dm^N1 

ijias Nii^wn «!> nij^N n3 
ri3 i3y3E' 3T on^jya np ndo 

13^Dn ND3N 1313n IN 131N N3N1 
Dsi'ai'N D333D'' ^nn 33D 

iNJpnn riT'iia 3N3dn Niini 

miph» npi in xin }Na D'oci' 

N\n nsna ny ^a j'las noyi 

D33T nasa lomi'N ^^y lisaini 

nH ^a m^yan nd i^iaiyi 

D3nDN^D3 D33Nn3 '•a 

D3t2ii'Bn rhbi< nb' |n oana-'Kini 

N3311 Noi'e' W31 ni33^ 

ums^ Dnry^ Nnry wam . . . ' 
Daon^i lijy N:3ni . . . 
naia^ nar . . . 



' other names scratched out. 
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XII. 

T-S. 8. 237. 

recto 

nj> p3 iB'SJ nwn ^DVs PiDV )3 n^nyo hp )d nrn t5>"inn ^a Dsi'ai'N 
nanoa "b wdj . . . i> trip nson nr n^ons nojaQ ^"i> tjnp 

itwi [njnjn }i&*i>a nnx n^D i^s«i u n^ipb D^yni'-c? Snp db* nsB'j 
13D0 onoih n D^snip nvni5 vbv anai itynpn ■'Ninn nra iK«npn 
}Dn -isncN N^J nai 'ji D^oan jip^na D^cin •'B'sn^ onyion nm 
Nint? incmp ni>D3 nb bx [nrjn ^sjnn ^C33 ni3 nppi> ynn b'jk 
}DNi }DK ny^ n^D Tian^ i-dt n^yn'' . . . ^ t^np 



verso 



nb •<s inm '•oioi' ni'i'N iiNpi . . . nos^i ^ni'N dd3 

[fiJoijN] -iinB-ij N^iN Dai? py -^^mbti ^n [in irwi'S Kin n^''Np] nv» 

•'y na . . . . -i«D ^B Kon^^JN '•m 13N sin tin3 

^K 1^ i'lNB' 's ^sp N03 man T-y^ m"jni ^e^^in . . . . 3ip 

im . . . isy . . . n3T rcn in^oi^ ^ni in^on^ ^Jsp . . . nd31 naii>Dn 

3i»pisi> ^^n fjN D''N3n h^jki ^^n ia ^jnp nd i }N3 k» n^as 

ny3 rniibtt i^ix }N3 nxii B'V p ^inb' ijbd nisy my 

Sk nBTi }K pi>ip» |N HDipbb ma . . . lii^ nrn t^nnn rhhtt bap 
^m'sbn iNX* . . . n!? i?'i i?-i }n b^p:s . . . riJDfjK 

in D'h |ND^3 }« lijNP 1^ in^y 1N3 K03N HJK^ np^SNV b 

D''3^oi> njB'n {Tsn nJN i!>Np ndni nNnai'N p rina ^i^y nao^K dk"i 
pn ;n inji n3'y3 . . . b* . . . n^a pwD^Ni p^K rn npa o^i'jnh 
. . . Nina ■'&b nacn cni nton nnxi ija^ bttp'' NT'ro iintj' xainn 

N03 i)NnB« ni^oij inNDi nao dnt naN3 jD^a {•nax ^PB 

j*-iNO btn^ ''32 (sic) HN^yij nacj* [hind] yaiNi nac D^aiDe'3 ^n''i bttp 

DN"i Nina nari ndni . i>y t5'in3 n^y^3nn naB'3 onvo 

NC3 pamiiN i^JNP ND3 Nn33 liv ihi n^xy^N ■f-ittn:! riaoi'N 
^^jy NaN'3 ntsDB'n naE> ^ya ncDN 7 n n^JN 



ARABIC PORTION OF CAIRO GENIZAH AT CAMBRIDGE 299 

xm. 

T-S. 8 Fa. I. 

verso 

^33^ na"'^Nn^ nny N3N ^"i^n npth^ nun p jj Nin nyoNJ ^Np 
n^^N noN^N n?Nn rati' p mnNB' no^ itj^n Nina paoN in it's"! 
Hi's Th'?^ Tisan nnnnsB ^b ^ipNi na yan:n (nr) no D''6y no^yi 
JND nya ndn nNDi^yo^N siib'n pn^N ^yw pa^N pn^N Widh 
DiDJ^K ^3y nxi nNSN^N [i]d nD'i'Di'N i>ipyi'N "a DNp nd in pn^s 
^Np No^y^N p No^a nnvNanoN yo nni^N xini sna n•^a^D^^< 
nyT . vritob ona'^i i^d^ D''n3J db T\iD ^nbtt 

Hartwig Hirschfeld. 



